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Nisel il-Kliem
Clorbot ma” " Lehen (-Malt? | Ghadd 197-199)

ploajel. Ditkelma intevessanti ghax jaghtiha A. IB. Ca-
ruana biss u jehid 1 tfisser ~“porcospino’, dak l-annimal 1
ahna nsejhum h'kelma iktar mexxejia “qanfud™’. Dil-kel-
ma jien qatt wa swajtha uogatt ma ltgajt ma” hadd i se-
nmghhu Barhera ma Jdahlml viex fid-dizzjunarju tieghu,
wagt B Dessoulavy tfixkel x'nisel jibda Jaf‘hulm Ohax -
herlu 11 mn ghdndhxm s lagsain nml—(,rhxllbl ‘il e smali
mean thing . jew L-Gharbi ghdiil “‘a stout vouth”. Jien
norbot din il-keimma mal-Lihudi “¢jil, 1i tfisser “"muantun’
kelma 1 nsibuha fost inhawi ohra, fil-Kapitin XXII, v, 13,
tal-“"Genest”’. Imbavia mil'i fil-Lbhudi Bibliky dil-kelma
tinsab ukoll fil-T.hudi 1-Gidid u fl-Aramajk, fil-Feni¢ju u fl-
Assiv (ajlw). Ghatkemm it-tifsira Lhudija ma tagbelx mat-
tifsira Maltija, (" win jiftakar 11 iswijiet il-b he“em i-tjar
u Lhxejjex bosta dvabi jhissrn bhima, tajra jew sigra ohra
meta jehaddu [Milsien iehor.

AN {avv, temporali) @ Skond Vassaili “questa dizione non a

propria significazione ma sollaito denota tempo ¢ da lui
determine il Tempo™,  Ti-istess ighid Falzon 1i ikkopja 'l
Vassaili. Skend Carvana enomaen turi Zmien i gej imma
ghadu fil-boghod waqt ' “"meta’ turi Zmien li gej u dalwaqt
jasal,  Vassatli jaghti dawn l-ezempji 1i gejjin : “‘amman
f'nofs in-nhar; amman ghall-ghasar; amman ghal filghaxi-
ja; (futur qaljib)” “u Uamman meta tikber; amman fi xju-
hitna (futur fil-boghod ). Ghawdex smajtu vzat minghand
wahda mir-Rabat i kienef' tiftakar '1 ommha tghid ‘“imba-
ghad ghal amman naraw”’, F'Hal Luqa jg hldu “‘ohal am-

‘man niltagghu’”, jigifieri “‘ghal ﬁl-rfham]a . Issa migu

ghan-nisel. Barbera nisslu hazin mili-Gharbi amdm
“before, in front of’'. waqt li Dessoulavy isemmi aktar
minn nisel wiehed imma ma jghids il-fehma tieghu dwar
henm ghandna naghzlu. Dawn huma "ammadl “‘at plebent

jew . bban ”bemnmnff _propitious time’™, jew wmmdl
“(minn ‘amala tohope .jew fi ‘amdni “in safety’’, Mill-

kelmiet 1i Dessouls avy jaghti nisel il-kelmg Maltija huwa

‘ammdl “‘at present’” kif naraw mis-sens temporali fil-
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Malti u B-Gharbi, kif akolt mill-uzu sintuttiku taz-Zewg
keimiet. Il-bidla ta” I {'n hija haga komuni, Ghall-uzo
terporali tal-Gh. ‘emmdl Gd-djalett tas-Sivja gb. dis-sen-
tenza meghti’a minn Hava fid-dizzjunarjn tiegha: ** ‘am-
mil we ‘amm jaktub (he is writing at present’’). I'eghai
fil-ktieh tieghu “"Syntuxe de Pariers Arabes Actuels du
Liban™ (Paris, 1928 p. +D jaghti dawn l-ezempji 1 gej-
jin: Uxaf zalma ga'ed u ‘emmil jesrob arkile” (ra ragel
waqt 1i kien qed ipejjep il-pipa). Qb. ukoll ‘ammdl fi, frazi
i tinghad Tunez fis-sens ta’” “qui est en passe, qui est sur
le point de’” (Beaussier). Ghalhekk jekk noqoghdu ghan-ni-
sel oghandna niktbu ghamman (flok ghaemmal mill-verh
ghamel) v mhux @mman.

ALLAW : Dil-kelma jaghtiha Vassalli bhala forina ta’ 1-Imper-
ativ plurai u jfissirha “ite cito, properate, celeriter agite’ .
Falzon ma jaghtihiex imma Carvana jdahhallba wht -
kelina Allu, w jgib maghha bhala verbj l-istess kelma alla
w jella fis-sens i ta Vassalli, Trma jien ma jidhivlix i dat
tliet kehniet ghandhom jinghataw flimkien. Ghax waqt I
lewwel Zewg kelmiet huma “Alla™ (God) fis-sens voka
tiv, it-tieni wahda b'ju quddiema (flok ju Alle) 1 ismu jis-
sefjah biex dalk 't jkan jaghmel il-qa.b, allaw tidher 1i hija
varjazzjoni ta’ l-imperativ qadim “talaw’ (come on, come
here) bleewwel konsonanti + imwaqqgha v t-tieni konso-
nanti mtennija ghas-sahbhn, T-imperativ '’ «lle kif jagh-
tih Caruana kien ikun «lli uw mhux allaw. Qb. hallu, imp.
ta’ hallu, ghallu, imp. ta" ghelle. Talaw 1 allaw ohedna li
hifa t-tibdi’a taghha gl s-sitt sura tal-verb ghale, Wt
tglidly 1i meta tinhemez ma’ l-avverb'u lawe (heve) kif
jigri fit-tahdit imghaggel. taghti tghiallaw, u kif tidher
fid-dizzjunarju talwe. Fi tfaliti  il-Munxar, smajt xjuh
iselfha lit-tfal fghdl Twaen; T 'widnejja kienet iddoqq
fa* I lrawen, Fl-Tsqalli nsiba '-kela talée, imperativ fis-
sens o’ fieres  mill-verb Gharbi 1i semmejna. T Hava u R.
Kazimirsky taht il-verh ‘ale () “to go up™ jaghtu fo’
dla “‘come on™ (viens),

BETLLUS : Dessoulavy jgibha mill-Gharbi (1) balds “'a horse-
¢'oth” u Barbera minn (2) bulus, pl. ta’ l-istess kelma Ui
fil-Malti kienu jsirn (1) blies u (2) bolos, Jien innissel il-
kelma Maltija mil-Latin ¢illus “‘shaggy hair’ mnejn hareg
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Laggettiv vellutus, hairy™ b minnu skond Zingarelld, ha-
reg in-nom Laljan velluto y skond il-Concise Ozjo)d Dic-
fIOn(uJ il-kelma velvet, mahraga mii-Latin medjevali vel-
lutim, u minn ras i'-ghajn villus, 11-bdil ta’ v ma’ b hu
skond il-fonetka Sewmitika. Dii-kelma Latina dahlet fil-
Malti jew mili-Maghreb jonkella saret Malta fuy il-widna
Semitika, Qb. ghax-xebh M. fellus mil-Latin pullus.
KAGHBURA : Dil-kelma, 1i ma tinsabx fid-dizzjunarji Maltin,
smajtha Ghawdex bhala taghjira bit-tifsira ta’ *‘mara
xiha'* u flok kaghbure gie i smajt ukoli il-kelma kaghba
bl-istess sens. Fil-Gharbi nsibu ka'bara 1 R, Kazimirsky
jfisser “‘femme grosse et mal faite”
TAPARSI (jew tapariy - B.‘Ilhel‘l jnissel dil-kelma mill-Tsqalli
ntupari jew ntupparsi : “nascendersi la faceia con un velo
e quindi il senso Siciliane; agire simulatamente o coperta-
mente; quindi il Maltese non é un avverbio ma bene un
verbo che ha perduto il suo significato originale’”. Imma
l-kelma Maltija bija l-kelma Sqallija mparissi i tintuza
bhala avverbju fis-sens ta’ “con finzione; simulatamente’’
(Mortiliare). Ghall-ewwel sitlaba ¢’ qb. kliem bhal te’ bi
simb, ta’ bis-sod, ta’ bil-hagg eéé., Ii minnhom naraw li
tinhemez fil-bidu t2 forom avverbjali, Hekk tapars:
jigi i harget mill-forma e\\lom]a mhailta ta’ mpanss’
AI()\J\ Fl-Tsq: i neibu udggzefh\' ma’sein fis-gens ta” “tra passo
e fresco, mezzo asciutto’ . i Jagbel mal-Malti. Tzda ma’
laggettiv. “moxx’ uzat '-aktar mal-kehma gobon (gbejna
moxra, gobon morry, gb. ukell 1-Gharbi mize “‘sorte de
fromage qu'on tire du babeurre et de lait caillé” (Dozy).
WOAREDB : Barbera jgebbed in-nisel hekk : ““mugdrib ; letteral-
mente avvicinato, che & posto vieino; donde il senso per
estensione e Siciliano di fastidioso, perché sempre vicino
e attaccato ad una persona o cosa., apportando alla noia™
(rhas-sens Malti gb. "-Gharbi snuqdrib “‘mauvais’” | agget-
tiv 1i fl-Gharbi ta” Spanja kien jinghad ukoll ghal xi haga.
Qb. rej mitqarib *“mala cosa’’. ezempju moghti minn Dozy
mehud minn Pedro de Aleald '
G, AQUTLINA




